SCENARIOS FROM THE SAHEL

NAN BOUTIK LA (LA BOUTIQUE)

Adama:  
Hé, mais qu’est-ce qui ce passe?



E, sak pase la a ?

Khady: 
Non.



Non.

Adama:  
Mais tu m’as dit que tu étais OK.



Men, ou te di m ke ou te anfòm.

Khady:  
Non.



Non.

A:  

Hé, attends…



Ey tann mwen…

K:  

T’as les choses là?



Ou gen bagay yo la a ?

A:  

Mais quelles choses?



Ki bagay sa yo ?

K:  

Les préservatifs!



Prezèvatif !

A:  

J’ai…. J’ai…. J’ai oublié.



Mwen…Mwen bliye – sa ka rive m bliye cheri.

K:  

Vas les chercher.



Al chache yo non.

A:  

Merde, merde, merde…..



Ouh! Gèt, gèt, gèt…

A:  

Bonjour, Tonton.



Bonjou, Tonton.

Vieux:  
Ca va, Adama?



Sa va Adan ?

A:  

Ca va, merci.



Sa va, mèsi.

Boutiquier:  
Qu’est-ce que tu veux, toi?


Kisa ou vle ou menm ?

A:  

Un paquet de bisquits.



Yon pakèt bonbon.

Boutiquier:  
Un paquet de bisquits?



Yon pakèt bonbon?

A:  

Oui.



Wi.

A:  

Merde, merde, merde.



Gèt, gèt, gèt…

A:  
Je vais prendre un autre paquet de bisquits, quand-même. … Ca va?



M ap pran yon lòt pakèt bonbon ankò.

A:  

Je vais prendre encore un autre, alors.



Map pran yon lòt ankò.

A:  

Il faut donner encore un autre paquet.



Ou mèt banm yon lòt ankò.

K:  

Mais, qu’est-ce qu’il fout?



Sa l ap fè toujou.

Jeune homme:  Je veux un paquet de trois préservatifs.



   Mwen vle yon pakèt twa (3) kapòt.

Vieux II:  
Madi, donnes-moi deux capotes pour ma quatrième femme.



Mati, banm de (2) kapòt pou katriyèm fanm mwen an.

A:  
Qu’est-ce que je me galère, là.  Moi, je veux une boite entière, s’il vous plaît.



Poukisa m ap fè tout grimas sa yo. Mwen vle yon bwat antyè silvouplè. 

A:  

Ahh!  C’est fou!!!


A A! se fou!!!

A:  
Khady!  Mais, ça y est!  Je les ai!  Attends! Khady, attends!  Khady!


Kendy, M – anfòm wi ! Mwen gen kapòt yo! Tan-n !



Kendy, Tan-n mwen! Kendy!

K:  

Mais, c’est trop tard!


Se two ta !

A:  

C’est pas grave; on va se rattraper demain.



Se pa grav, nou ka toujou fèl demen.
FIN

